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L\PAKTQI. L\PAKTOf~ 

Dans Ies inscriptions relatives a la distribution d'huile au gymnase, 
Qn rencontre souvent le terme opcxx"t'<j'l, opcxx"t'oîi;;, associe aux verbes ti:)..e:î-
1.jicxL, yuµ.vcxcrLcxp;(ijGcxL, aux noms e/..cxLov, oc/..e:Lµ.µcx et aux expressions 
ix /..ou"t'~pwv, E:~ o/..x ~ou. En voici quelques exemples : 

(1) Le Bas-Waddington, 730 (Aphrodisias) : tX:J..dtjicxGCXV ol.i;; OplXx"t'OLt;; 
xixl. E:mpU"t'OLt;; cbtixpCX"t'lJp-fi"t'wt;; xixl. 1tOAU"t'e:/..wi;;, 

(2) Le Bas-Waddington, 1602 \Aphrodisias) : tX:J..dtjiixGIXV oti;; oplXX"t'OLt;; 
ix AOU"t'~pwv hLpU"t'oLi;;, 

(3) Le Bas-Waddington, 1602 a (Aphrodisias): yuµvcxGLCXp:J(~GCXV"t'IX ol.i;; 
~pixx"t'oîi;; E:/..cxloLi;; E:mpu"t'oLi;; &:ve:l../..L7twi;;, 

(4) OGIS, 479, 1.8-11 (Dorylee): xcxl. yuµvixG~cxpxoi;; h "t'wv tolwv ••• 
.&.7to tX:p:J(O(J.EVlJt;; ~µ€pcxi;; gwi;; \/UX"t'Ot;; opCXX"t'OLt;; EX /..ou["t'~p]<i>v, 

(5) BCR 1886, p. 520, n. 19, 1.3-5 (Nysa); "t'L6e:l.i;; tX:e:l. "t'o oc/..e:Lµµcx 
opcxx-.ov 1tcxp'E:cxu"t'ou, 

(6) BCR, 1887, p. 379, n. 2, 1.14 --, 15 (Panamara) : 6e:l.i;; opcxx"t'<j'l "t'o 
s/..cxLov [x]cxl. E1tOCÂE:L(J.(J.CX E:v "t'OÎt;; yuµvcxGLOLt;;, 

(7) BCR, 1904,p. 23 sq., n. 2, l.2-3 (Panamara): µe:"t'oc yuµvcxGLcxpxlcxv 
ivLcx UO"E:LOV opcxx"t'<j'l, 

(8) IGR, IV, 860, 1.14-15 (Laodicee du Lycos) 1 : xcxl. cX:/..e:Ltji11tv"t'cx 
"t'~v r.6/..Lv 7toc/..Lv 7tcxp' E:cxu"t'o[u] "t'oîi;; xcx"t'' iXvopcx opcxx"t'oîi;; E:y /..ou"t'~pwv, 

(9) J. et L. Robert, La Carie, p. 190 sq., n .. 94, l.8 (Reraclee de la 
Salbake): °'Jµ€pcxi;; xcxl. [Y.]UX"t'Ot;; opcxX"t'OLt;; [&.]GcxAe:U"t'OLt;;, 

(10) Jahreshefte OAI, 47(1964-65), Beibl. 30 sq., 1.20 - 24 (Ephese): 
xcxl. "t'TI "t'WV XIX"t'CX"'(Ct.l"'(LCUV ~(J.Ep~ J Ayopcxlcxi;; &.yoµEVlJt;; 2 EAIXLOV 6EV"t'IX opcxx"t'c'i) E:v 
"t'OLt;; yuµvcxGLOLt;;, 

(11) N. Vulic, Spomenik 98 (1948), n° 388, l.4 - 13, et 389, 1.4-
11 (Stuberra) : &./..e:ttlicxi;; cX7t0 &pcxc; o' ~wc; &pcxc; L

1 E:~ o)..x ~ou opu"t'[<j'l ]. 
Commentant l'inscription (2) d'Aphrodisias, W. H. Waddington 

ecrivait: (cL\pcxx"t'Ot;; est forme de opiO"GW7 OpcXGO"O(J.CXL, COIDme opcX.yµcx et 
opcxxµ ~' et le mot opcX.~ est employe pour designer une petite mesure de ca­
pacite, litteralement 'une poignee'. Je crois dane que opcxx"t'ov etait le 
mot consacre pour designer l'huile que le lutteur employait pour oindre 
son corps au gymnase, litteralement 'l'huile qu'il prenait dans la main', 
et par extension 'de l'huile ordinaire, de l'huile pour la palaistra' » 3 • 

W. Dittenberger n'approuva pas cette explication. Il fit remarquer 
que si opcxxrov signifiait l'huile que le lutteur prenait dans la main, on 
s'attendrJ.it a trouver dains nos textes l'expression EAIXLOV OplXX"t'OV~. 

1 Une nouvclle edition de cettc inscription a Cte prescntec par L. Robert dans Laodicee 
du Lycos. Le Nymphee (1969), p. 265 sqq. 

2 Pour la signification de cette proposition, cf. J. et L. Robert, Bull. epigr. 1968, n. 462 
(p. 511). . 

a Ph. Le Bas - W. H. Waddington, Inscriplions de l'Asie Mineure, II, p. 374. 
4 Ad OGIS, 479, note 10. Dittenberger a signale pourtant, sans la commenter, l'inscrip­

tion (5) dans laquelle se trouve l'expression analogue '!'O 1~0.e:tµµcx 8potx'l'6v. L'inscription 
(3) semble lui avoir echappe. Voir plus bas. 

StCl XX.IV, 1986, Bucureşti, p. 85-88 
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Le piuriei du datif opoc:x:roî:~, qui ne peut etre qu'un datiuus instru­
mentalis, s'opposerait, selon lui, a une telle interpretation. Ditfenber­
ger etait persuade que le terme designait un recipient ou une mesure =­
(<Sunt igitur opoc:XTOL (uel opoc:xToc) minora uasa, quibus luctatores utun­
tur ad oleum ex maioribus illis, quae in gymnasio statuenda curauit gym­
nasiarchus, hauriendum » 5• 

En realite, ii ne semble pas que le mot opoc:xT<j>, opoc:XTOÎ:~ puisse­
etre interprete de la meme maniere dans tous Ies exemples que nou11 
avons cites. A Ia difference de op&.1; et de opocyµoc, tires egalemeht du 
verbe opOCO'O'Oµoc:L 'prendre dans la maiu'' le mot opocxT6~, OpiXXTOV est a. 
!'origine un adjectif verbal et non un substantif. Dans Ies passages. 
(3) opoc:xToî:~ eA.oc:toL~ et (5) To &A.e:Lµµoc: opocx-r6v, il est employe comme epi­
thete s'accordant en genre et en nombre avec Ies mots auxquels ii se rap:­
porte. L'expression: oc:Ae:î:~oc:L opoc:XTOÎ:~ EAOC:LO~~ signifie apparemment 'four­
nir aux lutteurs l'onction avec l'huile qu'ils puisent aux-memes ·dans la, 
cuve'. Parfaitement analogues sont Ies expressioris yuµvoc:O" [L]oc:p1:·f,croc:vw; 
oc:Adµµoc:O"t[ V J EAXUO'TO'i:~ 6, et n0enoc: TO ~AIXLOV EAXUO'TOV ey A.ou-:-·f,pwv 7 -

L'abondancede l'huile distribuee de cette maniere est souvent soulignee par 
un adverbe : ocve:AAL7tw~, OIX~~AEO'TOC:TIX, OCXWA UTW~, OC7t1Xp1XT1)P ~T(r}~ xoc:t T.OAU­
T<:AW~. 

JJe mot eA.octoL~ etaitpeut-etre sous-entendu dans la formule (1) &:t..d­
~ocO"oc:v ••• opoc:XTOÎ:~ xoc:t emp'J"t"OL~. II en va de meme de la formule (7) µe:-roc 
yuµvocO"Locp:x. LIXV EVLIX UO'ELOV opocxT<j> 8 • Mais ii est moins probable que opoc:x-r6~ 
soit un adjectif aux passages (2) et (9), ou ii est accompagne d'une epi­
thete : opoc:X't"OÎ:~ bnpU"t"OL~, opoc:XTOÎ:~ OCO'IXAEUTO~~ 9 et cela est exclu danf; le 
cas des expressions (6) 0d~ opoc:xTc}> -:o ~A.oc:wv xoct E7toc:Ae:Lµµoc: et (10) EA'Y.rnv 
0enoc: opoc:xT<j> EV yuµvoc:O'LOL~ 10. II est evident que dans ces cas-Ia opoc:x-:6c; 
est employe comme substantif et ne peut designer qu'un recipient ou 
une mesure. 

5 Les grands vases dans lesquels on puisait I'huilc s'appelaient o:AxioLIX ou :Aou-:'i;p~r;; 
cf. Dittenberger, OGIS, 479, n. 11; J. et L. H.ollcrt, Hellenica, voi. VI (1948), p. 128 sq. Outre­
c genitif EX Aou-rTjpNv, s!'; o/,xdtuV qui est le plus frcqucnt, on emploie aussi le elatif avec 
t'I ou scul : E:v o/.xdotr;. OAXELOLt;. 

6 BCH, 1886, p. 160, n, 8, 2 sqq. (Aspendos). 
7 BCH, 1927, p. 6:3, n.6; cf. p. 104, n. 79, et p. 105, n. 80 (de Panamara). Voir aussr 

Le Bas-Waddington, 517 (de Stratonicee): [6'ijxocv e]AOCLOV EAXUCJTOV EX Aou-:TjpNV. 
e Pour Ia signifiration ele l'cxpression 8pocX"r<;l e:Aoclt:> on peut comparer Ia locution 

franc;:aisc , a poignee •, qui signific 'a pleinc main' et au figure 'en abondancc'. 
• Les Iexiques indiquent dcux significations ele btlppu-ror; 'qui coule dans' et •qui. 

coule par-dessus, d'ou ullond:rnl' (Bailly); 'flowing in or to', metaphr. •overflowing' (LSJ). 
Waddington, I.I., croyait quc le terme designait ]'huile qui coulait continuellemcnt (&vioÂÂmw~) 
de grands vases. La signification •abondant' semble convenir aux formules E::AocloLr; i:mppu--;otr;, 

81n~x-roi:r; (E:Aotlotr;) xoct bnpp,)-rm.;._ tandis que dans le cas ou 8pocx-roi:r; est employe comme un 
substantif (voir plus bas) 011 traduirait plutOt 8pocx-rot.; E:mppu-roLr; par 'draktoi debordants', 
ce qui au fond revicnt au meme. Par analogie avec Ia formule condensec yuµvoccr~ocpj(tOC 

E::Axucr-:Tj, BCH, 1904, p. 42, 11. 27, pourrait-on aussi avoir une yuµvoccrLocpxloc '8pocx-rfi? 
10 Cf. J. et L. Robert, Buii. epigr. 19~8, n. 462 (P· 511), apropos de l'inscription (10), 

qui interpretent 8pocx-rf:> comme une mesurc .. J. Hatzfeld, BCH, 1927, p. 64, semble egalement 
avoir distingue l'adjectif llpocx-r6:; (llpocx-rci> E::Aoclltl) du substantif 8pocx-rci 'vases a poignee »' ·­

Le Liddcll- Scott-Jones cerit: • 3pocx-r6v, -ro, small vase t; voir Ia note suivante. 
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La preuve que 3pcxx:r6c; ou 3pcxx„6v11 a fini par devenir l'appella­
tion <l'un petit vase a l'aide duquel on prenait l'huile dans Ies OAXELCX 
{ou J.ou„'ijpe:c;) nous a ete fournie par une inscription de Stuberra en 
Macedoine. Il s'agit d'une stele decouverte lors des fouilles de 1953 et 
publiee dix am; plus tard dans une etude d'ensemble sur Stuberra, la­
quelle, redigee en russe dans une revue yougoslave, passa inaper(,me en de­
hors de la Yougoslavie 12 • Cassee en haut a gauche, la stele porte Ies de­
buts de deux inscriptions ephebiques inachevees et une troisieme, com­
plete, <latee de l'an 198 de l'ere macedonienne (50/1 de notre ere) 13 • 

Voici Ies quinze premieres lignes de cette inscription composite compor­
tant Ies passages qui nous interessent: 

"E-rouc; [ ---
• AJ.wpoua"l)c; 't''ijc; [„6J.e:wc; lyJ.oc~6v-] 

':"oe; Eu~ouJ.[3~~ 
0

't'ou ~[wtJ.ou ci:J.e:f:·ycxL] 
4 xuoc6cp ~ALi,lie:v 3petx't'cj} xcxt [---] 

ou E7tOCALµ.µ.a KAE:cxpzoc; ~'t'pet't'lcx 
"E't'ouc; E'loc; 3LcxxocrLocr-rou 

'AJ.wpoua"l)c; -r'ijc; 7tof.e:wc; lyJ.cx~6v-

8 -roc; Eu~ouJ.[3ou 't'Ou ZwtJ.ou &:J.e:­
iljicxL xuoc6cp ~AL~e:v 3pcxx't'cj'> ECjl"/)~ctpx.­
OUV't'Oc; ZwtJ.ou 't'ou Eu~ouJ.[3ou. 
'Avcxypcxcp~ ':"WV E<p'Y)~e:ucrocv't'wv 

12 7tpW't'ocr-rcx-rouv-roc; ZwtJ.ou· 't'OU 
NLxocr-r "E't'ouc; "IJ9p' Ticxpocµ.ovoc; <l>LAl7t7t[ou] 
VLOU Ila E'(ACl~WV xuoc6cp ~Ae:Li,lie:v 3pa-
X't'cj} ECJl"l)~ocpzounoc; <l>[J.wvoc; -rou etc., etc. 

La phrase &:J.e:Lcpoucr'Y)c; 't''ijc; 7tof.e:wc; lyJ.a~6v-roc; Eu~ouJ.[3ou 't'ou Zwt­
:J..ou "&:AE:ii,licxL xuoc6cp ~ALljie:v 3pax-rcj'> figurant dans Ies deux premieres in­
:Scriptions (11.2-4 et 7 -9), ne peut signifier que ceci : la cite ayant 
fourni l'huile et Euboulides s'etant charge de la distribuer a raison d'un 
kyathos par ephebe, il la distribua par draktoi. Pour ce faire il a dli 
augmenter a ses frais la quantite d'huile. Dans la troisieme inscription 
il n'est pas question de la generosite de la viile. On y lit aux lignes 
.3 - 15 : IlcxpiXµ.ovoc; <l>LAl7t7tOU lyJ.cx~wv xuoc6q> ~ALi,lie:v 3pcxx-rcj'>. Apparemlhent 
·cette fois-ci la distribution d'huile a ete faite aux frais de Paramonos, 
.qui. s'etant engage lui aussi a distribuer l'huile par kyathoi, en augmenta 
Ies rations et la distribua par draktoi. L'opposition des termes xuiX6cp 

u Le gcnrc du mot ne peut etre determine parce que Ies textes dont nous disposon s 
:presentcnt le terme soit au datif 8poi:xTcji, 8poi:x·ror~. soit a l'accusatif du singulier To ăD,e:tµµoi: 
~poi:Y.'t"ov; cf. ci-dessus Ia citation de Dittenbergcr correspondant a Ia n. 5. 

12 D. Vuckovic-Todorovic, Styberra, anti~noe poselenie v sete Cepigove v okrestnostjach 
Prilepa, Archaeologia Iugoslauica, 4 (1963), p. 59-101, pi. I-XXX. Cette publication n'a pas 

·He signalee dans le Bulletin epigraphique. L'inscription qui nous interesse se trouvc a Ia 
.P· 81, pi. XX, 34. 

13 On a deux fois commencc a graver un texte et interrompu la gravure au milieu du 
·mot. Les deux premieres lignes de la troisieme inscription ont ete inscrites par dessus Ies der­
nieres lignes de Ia seconde, en partie martelees. La deuxieme inseription, inachevee, est poste­
rieure a la troisieme I On ne voit pas comment expliquer ce desordre. La troisieme inscription 
11e termine par une liste de dix-sept ephebes. 
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88 FANOULA PAPAZOGLOU 

at ~pOCXT<i'> dans CeS formuleS montre Clairement que le apocxT6c; OU apocX'rOV' 
etait une mesure plus grande que le kyathos 14• 

La contenance du kyathos nous est connue. Le kyathos etait la 
mesure de capacite la plus petite, tenant un peu moins d'un demi-decilitre· 
(0,045 1). Comment evaluer la contenance du draktos? La notice d'Hesychi­
us ~poc~· ~pocxoc· xoct ~foTou ŢQ TeTocpTov en fournit peut-etre la clef. La 
glose xoct t;foTou To Thocpiov ne peut se rapporter ni a opoc~, qui ne de­
signait pas une unite de mesure mais signifiait simplement 'une poi­
gnee', ni a apocxoc dont la signification precise n 'est pas certaine. I1 se 
peut donc que «le quart du XeSteS » S'appelait justement OpocxT6c; (OU 

~pocxT6v). Si notre supposition est juste, le draktos correspondrait a ~ 
kyathoi et un quart, puisque le xestes contenait 9 kyathoi. 

Dccembre 1984 Gara Lazara 11 
YU-11000 Belgradc 

u Dans Ic cornrnentairc ad OGIS, 479, n. 11, citantle passagc yuµv11<n1Xp)(f,u11c; 6).xdotc; 
KIXL xuci6<i> ~IXO"tAtK<j} (lnschr. u. Olympia, V, n. 468, 5-6), Dittenberger remarquait: • ubi 
nescio an xu116oc; uices gesserit 8p11xTwv •. En effet, ii ne s'agit pas d'un kyathos ordinaire 
mais sans doute d'un kyathos plus grand que la mesure normale de ce nom. Mais ii n'y a 
aucune raison d'identifier ce xu0t6oc; ~11at:Atx6c; au 8p11xT6c;. 
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